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K A P I T O L A  1 .

Mami! Tati! Proč jsem vás jenom neposlechl? pomyslel jsem 
si, ne poprvé a ne naposledy. Tentokrát to ale mělo zvlášt-
ní důvod.

Přede mnou bylo kulaté ústí, které se tak trochu podoba-
lo hrdlu kalamáře, jenže uvnitř byla tma temnější než ty nej-
černější saze. 

To ústí patřilo bambitce, jíž na mě mířil výsměšně se tvá-
řící, divoce postrojený pirát.

Moji milovaní rodičové! Kdybych se choval tak, jak jste mi
radili, nikdy bych se tady neocitl, letělo mi hlavou. Já, Flo-
rentin Flowers, plavčík na lodi Better Experience. Studoval 
bych si práva, přesně jak jste chtěli, a nejostřejší předmět v mé 
blízkosti by byl perořízek. Teď se kolem mě ale neostřila pera. 
Ne. Všude kolem jsem viděl šavle, tesáky a sekáče, kterými by-
la vyzbrojena pirátská cháska, co se k nám vyvalila na palubu. 

Svatý Ivo, patrone právníků! vyslal jsem prosbu k nebesům.
Tady jsem, já, v podstatě hodný synek dozajista poctivých ro-
dičů z Norfolku, který se měl stát notářem, a ne obětí pirátů. 
Slušný hoch, jehož strhla touha po dobrodružství a jiné ne-
předloženosti. — Jak jsem jich nyní litoval! B
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„Umíš číst?“ vybafl  na mě pirát, a aby mě povzbudil k od-
povědi, strčil mi pistoli přímo pod nos. Náušnice, která kdy-
si zřejmě patřila nějaké dámě, se mu výhrůžně zahoupala na 
uchu.

„Já? Ano, pane!“ vyhrkl jsem, protože jsem ucítil příležitost 
změnit svou žalostnou situaci. Vzápětí má naděje na zázrač-
nou záchranu polevila, protože jsem slyšel, jak se všude ko-
lem zajatí lodníci přiznávají ke stejné dovednosti, ač mnozí 
z nich nedokázali dát dohromady souvislou větu.

„Hm,“ ušklíbl se pirát ironicky. Dloubl mě pistolí do že-
ber a přiměl postavit se do hloučku po pravé straně. Vlevo 
zůstali negramotní lodníci, kteří neměli dost fi štrónu, aby 
něco předstírali.

Piráti brali čtenáře po jednom na kapitánský můstek, kde
je stavěli před piráta v bohatě zdobeném kabátci, který zřej-
mě vedl přepad. Několik slov… a muž většinou putoval zpát-
ky ke skepticky se tvářícím dubovým hlavám dole na palubě, 
jež nedokázaly předstírat ani základní čtenářskou dovednost.

Co se tam asi děje? Svatý Ivo, pomůžeš mi? 
Nic víc jsem si nestačil pomyslet, následoval další dlouba-

nec pistolí, a už jsem se škrábal na můstek.
„Dobrý den, pane. Jsem Florentin Flowers a rád vás pozná-

vám,“ zadrmolil jsem, co mě naučili rodiče.
Pirát ve vyšívaném, omašličkovaném a oprýmkovaném ka-

bátci na mně spočinul ledovým pohledem. Jeho doprovod, 
sestávající z méně vyšňořených dobrodruhů, se mohl potr-
hat smíchy.

„Pořád na nás budou něco zkoušet,“ pokrčil nakonec rame-
ny a pokynul šavlí. K lodnímu zábradlí, kde stál pirát a držel 
rozvinutý pruh plátna potištěný písmeny. 

„No tak se předveď,“ řekl, ale já jsem v jeho hlase zachytil 
stopu zájmu.

Nahoře bylo velké A. Přečetl jsem A. Pirátský šéf si vyměnil 
s ostatními pochybovačné pohledy. Následovalo velké M. N. 

Pak G. Taky K jsem přečetl bezchybně. S každým vysloveným 
písmenem jsem cítil, jak roste má sebedůvěra. Číst jsem pře-
ce uměl dobře. Nechci se chlubit, ale v naší třídě jsem byl 
jeden z nejlepších… Hbitě jsem přečetl písmena a pokračoval 
nejbližším nápisem, který jsem měl k dispozici. Bylo to ně-
jaké jméno, za nímž stálo „kapitán na lodi Jeho Veličenstva 
Perfect Opportunity“. Pirát sebou škubl. Nápis byl totiž vy-
rytý na čepeli šavle, kterou jsem měl stále ještě před očima.

„Jo, kdepak je panu kapitánovi konec,“ povzdechl si pirát 
výsměšně. Ostatní nad vtipem pochvalně zamručeli. Pak po-
kynul hlavou, a už jsem stál v hloučku za jeho zády, výrazně 
menším než rozrůstající se tlupa nečtenářů dole.

„Pánové,“ obrátil se na nás, když skončil se svou procedurou. 
„Dovedeme ocenit vaše schopnosti. Nabízíme vám další plav-
bu na vaší, tedy v tuto chvíli již na naší lodi. Můžete se svo-
bodně rozhodnout, protože my máme vzdělané muže v úctě.“

Cítil jsem, jak mezi lodními důstojníky, poddůstojníky 
a vzdělanějšími lodníky kolem mě roste napětí. Nakonec 
jsem to vzal na sebe. Vzpomněl jsem si na svatého Iva, a…

„Jaká je druhá možnost, pane?“
„Malá procházka přes palubu,“ ušklíbl se pirát a ti kolem 

něj se hromově rozesmáli. 
„Umíte také psát, pánové?“ zeptal se pirátský předák vzápětí. 

„Ne, nebudeme ztrácet čas diktátem,“ dodal. Napětí kolem 
mě trochu ustoupilo. Nechci se vyvyšovat, ale byl jsem si prak-
ticky jistý, že mnozí z úctyhodných mužů z naší posádky se 
v pravopise nevyznají zdaleka tak jako ve vztyčování plachet.

„Zbývá už jenom poslední otázka. Bude zcela jednoduchá.“ 
Něco v jeho tónu způsobilo, že mi přeběhl mráz po zádech. 
„Co máte na lodi na starosti, pánové?“

„Já jsem kapitán,“ zahromoval kapitán Bold, ten rozložitý, 
tělnatý, laskavý chlapík, který mě — bohužel — přijal na palubu 
Better Experience. Nastrojený pirát naznačil úklonu… a nutno 
přiznat, že jeho okázalý kabátec byl podstatně působivější než S
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kapitánův střízlivý oblek. Navíc, ty krajky deroucí se z ruká-
vů a z límce! Ten klobouk kypící peřím!

Obličej pod kloboukem zůstal ledově chladný.
„Jak jistě pochopíte, pane, kapitána už máme. Vašich slu-

žeb tedy nemůžeme využít. Prosím, pane. Malá procházka 
vám neuškodí.“

Hrot šavle, která kdysi patřila jinému námořnímu kapitá-
novi, opsal půloblouk a zamířil k protějšímu zábradlí, ze kte-
rého piráti vysunuli prkno. Kapitán Bold stiskl rty. Podíval 
se po nás a kývl na pozdrav. Pak se vydrápal na prkno, udělal 
několik kroků po pružícím dřevě — a zanedlouho se ozvalo 
mohutné šplouchnutí.

Nedokázal jsem si pomoci. Rozběhl jsem se tam a naklonil 
se přes zábradlí. Dole se pohupovala úctyhodná kapitánova 
fi gura, po prsa zanořená do vody. I tam vyčníval, jako čněl 
donedávna nad mužstvem.

„Hodně štěstí, pane, na další plavbě,“ popřál jsem mu zdvo-
řile.

„Odplouvám poněkud nalehko,“ odtušil kapitán. Prošacoval 
jsem se, pak jsem něco nahmátl. V náprsní kapse. Svůj jediný 
nástroj, svou jedinou pomůcku. Nahnul jsem se přes zábradlí 
a ke kapitánovi se snesly mé psací brky. Posbíral je z hladi-
ny, prstem ozkoušel ostří, a pak si je s vděčným přikývnutím 
strčil do náprsní kapsy.

„Lepší něco než nic,“ podotkl ještě mužně. „Pozdravuj 
ode mě rodiče, jestli se z toho dostaneš.“ A pak už ho proud 
odnesl podél boku lodi.

„Čím se račte zabývat vy, pánové?“ ozvala se další chladně
zdvořilá otázka.

„Bocman.“
„Máme.“
„První důstojník.“
„Kapitánský tým je plně obsazen, pane, jak jistě chápete. Po-

kud by se uvolnilo místo, dáme vám vědět poštou. Nabízím 

vám malou procházku…“ Zlosyni kolem nás se mohli potrhat 
smíchy a první důstojník vydal o něco slabší šplouchnutí 
než kapitán Bold.

„Lodní tesař.“
„Máme.“
„Ranhojič.“
„Máme.“
„Kuchař.“
„Ten náš je sice mizerný, ale už jsme si na něj zvykli. Další.“
Ohlédl jsem se a viděl, že nečtenáři na palubě stojí na své 

vlastní prkno frontu. Muži kolem mě si začali vymýšlet růz-
né profese, které by se mohly hodit. A protože nic nezabíra-
lo, poctivě se snažili ještě víc.

Pekař. Lakýrník. Zahradní architekt. Vysokoškolský profe-
sor. Hodinář. Kytarista. Kočí. Pěstitel drůbeže. Písmolijec.

„Písmolijec?“ Poprvé jsem uviděl, jak oči pirátského šéfa
zasvítily zájmem. Jeho nastrojená cháska si vyměnila překva-
pené, potěšené a nevěřícné pohledy. „Postav se vedle mě,“ 
oznámil pirát a pak, pak se obrátil na mě.

Moji milovaní rodičové…, vzpomněl jsem si, ne poprvé a ne 
naposledy. Svatý Ivo!

„Čímpak jsi ty, chlapče?“
„Jsem plavčík… dělám, co je potřeba… i v kuchyni…“
„Hm.“ Prkno přes zábradlí se pořád ještě pohupovalo po 

posledním odsouzenci. A pak mi něco vyplulo před očima. 
To, co mě dostalo až sem. Z paluby na můstek. Písmena. 
„Vedu taky kapitánovi lodní deník.“

„Sem vedle mě,“ oznámil předák pirátů a mně poskočilo
srdce vzrušenou úlevou. 

Šéfpirát pokynul písmolijci a mě k boku plavidla. Tento-
krát tam nečnělo prkno, ze zábradlí visel provazový žebřík. 
Slezl jsem do člunu a uvědomil si, že kolem lodi je spuš-
těných několik člunů. Muži přes palubu se do nich drápali 
a piráti jim shazovali soudky s vodou, bedničky se suchary B
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a několik šavlí a pistolí. Při pohledu na ten akt milosrden-
ství jsem se neudržel. „Děkuji vám, pane, za akt soucitu,“ ře-
kl jsem zdvořile.

Odměnou mi byl úsměšek jednoho z pirátů u vesel: „Ono
by to jinak přilákalo žraloky, a o ty není v případě našeho 
ztroskotání co stát.“

Nenechal jsem se zastrašit. V pohledu pirátského náčelní-
ka před chvílí na palubě byla přece nějaká stopa zájmu, něco 
bezmála přátelského… Obrátil jsem se na něj.

„Mohu se zeptat, kam se poplavíme my?“
Následovalo ticho, ještě o něco chladnější a výhrůžnější

než prve.
„Bloody B. si svý cíle nechává pro sebe, chlapče,“ zamum-

lal pirát a já jsem v jeho hlase uslyšel náznak úcty, bázně — 
i soucitu.

Dobrotivé nebe! Bloody B.! Jeden z nejobávanějších pirá-
tů celého světa! Byli jsme tedy v jeho rukou? Svatý Ivo! Ma-
mi! Tati!

Kdybych vás poslechl! pomyslel jsem si ještě, a pak už se nad 
námi vztyčila stěna. Nijak se nepodobala cihlové zdi našeho 
domu v Norfolku. Byla ze dřeva a ježila se hlavněmi kanónů. 
Přirazili jsme k pirátské lodi, která byla sice menší než Bet-
ter Experience, ale na ovládnutí našeho plavidla hravě stačila.

Nad hlavou se mi objevily chomáče krajek, prýmků, stužek 
a podvazků, jak piráti začali obratně šplhat po provazovém 
žebříku. Pokusil jsem se o totéž. Myšlenka na to, co mě če-
ká tam nahoře, mi roztřásla ruce. Kolébal jsem se na žebříku 
jako bažant pověšený na špagátu ve špajzu.

„Hejbni sebou, mladej,“ ozvalo se zdola. Písmolijec se ne-
zdál být zrovna soucitný spolupasažér.

Zvedal se mi žaludek, točila se mi hlava, ale nakonec jsem 
se přece jen dohrabal k lodnímu zábradlí. Přehodil jsem přes 
ně nohu — a tam, několik kroků přede mnou, stál on. On 
s O velkým jako písmeno na pruhu plátna, které jsem musel 
přečíst. A navíc s velkým N. ON. 

Pověstný, obávaný, děsivý kapitán Bloody B. Poznal jsem ho 
podle upřeného pohledu, který na mě upíral, zatímco ostatní 
piráti se svým druhům chlubili kořistí — zvláštní pozornost 
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poutaly uloupené kabáty, klobouky a šátky —, a také podle 
toho, že jako jediný nebyl oděn s přehnanou elegancí, která 
mě u těch námořních lupičů poněkud překvapila.

Prostá košile s jemným proužkem, černá vesta a tmavomod-
rý kabát. Šátek kolem krku. Možná až trochu příliš teplé ob-
lečení na karibské podnebí, ale bezvadně mu slušelo. Stejně 
jako jednoduchý třírohý klobouk. 

Pod ním se ke mně pátravě otočila tvář, podivuhodně jemná.
„Tak ty jsi ten písař, mládenče?“
Už jenom prázdný kruh, který zůstával kolem Bloodyho B.,

svědčil o úctě, již mu ostatní piráti prokazovali.
Dobrotivé nebe. Svatý Ivo. Rodiče. Přitakal jsem, protože

právě to mi zachránilo krk. O tom, že jsem byl především 
plavčíkem, jsem se radši nezmínil.

„Tady máme jejich lodní deník,“ doplnil jeden z pirátů 
úslužně a vybalil z ukradeného kabátu nevzhledný svazek 
potažený vepřovicí plnou skvrn. 

Bloody B. v knize pátravě zalistoval. „Hm, pěkný rukopis. 
Proč tam nejsou obrázky?“

„Ehm, pane, pane kapitáne, pan kapitán Bold, chci říct bý-
valý pan kapitán, je po mně nechtěl.“

„Ne? Škoda.“
Svatý Ivo, pomoz mi, modlil jsem se v duchu, protože jsem 

vůbec nechápal, kam naše podivná konverzace spěje. Nevím, 
jestli mi patron právníků a notářů pomohl, nebo jestli mě 
povzbudily jemné rysy Bloodyho B. a jeho zvláštní zájem 
o písemnictví, ale odhodlal jsem se: „Jestli si to přejete, ob-
rázky tam doplním.“

„Do téhle kroniky ne. Jinam,“ zazněla záhadná odpověď.
„A ty jsi písmolijec?“ obrátil se na mého druha, jediného 

námořníka z lodi Better Experience, který se zachránil spolu 
se mnou — ale k jakým koncům!

„Tak jest!“ vypnul se chlapík vedle mě. Prohlížel jsem si jeho 
drsnou tvář, vyklenutý hrudník a mohutné ruce, jako stvořené 

k tahání za lana, a nikoli k práci s písmeny. Zdálo se mi, že 
Bloody B. se na písmolijce také zadíval se zvláštní pozorností.

„Skutečně to řemeslo ovládáš?“
Bloody B. měl jemný, melodický hlas. Nemusel se rozkři-

kovat. Stačilo, když přidal na důraze, a bylo to tady. Čirá hrů-
za. Zvládne to Kniha?

„Jistěže, admirále. Velký písmenka, malý, kulatý, hranatý, 
všechno. Jo, taky číslovky.“

Výraz Bloodyho B. zůstával neměnný.
„I čárky.“
Ticho těžklo, i ostatní piráti zmlkli a strnuli s uloupenou 

módou v rukou.
„A háčky.“
Bloody B. mlčel.
„Dokonce i mezery,“ dodal písmolijec spěšně, už poně-

kud zoufale. Zdálo se, že právě to Bloodyho B. přesvědčilo.
„Výborně. Pojďte za mnou.“ Otočil se a pružným krokem

vyrazil ke kapitánskému můstku, nevystoupal ale na něj a ve-
šel do dveří pod ním. Ocitli jsme se v komnatě, která musela 
sousedit s jeho ubikací. Kupodivu, nebyl v ní velký stůl, tak-
že jako důstojnická jídelna nesloužila. I když bůhví, jak tyhle 
věci berou piráti. Podél stěn se táhly police a uprostřed stá-
lo několik pohodlných křesílek a mosazná lampa, uloupená 
zřejmě ze zádi nějaké bohaté lodi a připevněná na podstavec, 
v němž jsem poznal velrybářskou harpunu, opatřenou dole 
křížem z jakýchsi dlouhých kostí.

„Tak tady to je. Lépe řečeno, tady to bylo,“ pronesl Bloody B.
Podívali jsme se s písmolijcem na sebe.
„A tohle z toho zůstalo,“ pronesl Bloody B. zachmuřeně.

V rohu se zvedal jakýsi salátový kopeček. Teprve když jsem se 
k němu naklonil, poznal jsem, co to je — lépe řečeno co to bylo. 
U nohou nám ležely pozůstatky knih, docela zničených vodou.

„Nejen že člověk musí dávat pozor na chlapy, aby v kníž-
kách neohýbali rohy, nemalovali do nich, nedělali na nich fl eky N
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a nevytrhávali z nich listy. To jsem je naučil. Stačilo, když jsem 
jich pár nechal protáhnout pod kýlem, no a několik se jich ta-
ky zhouplo na ráhně. Pak už stačilo jenom pohrozit jim tím 
nejhorším trestem. Jenže pak přišla ta bouře… a sami vidíte, jak 
to dopadlo.“

Účastně jsem pokrčil rameny. I já jsem měl knihy rád a mr-
zelo mě, když se s nimi špatně zacházelo. Ovšem, sám jsem 
měl na svědomí nějaké hříšky. Rád jsem čítával u jídla, stejně 
tak v lázni, brával jsem knihy na procházky, kde jsem je vy-
stavoval povětrnosti, a mnohokrát jsem s nimi usnul a celé 
je zválel. Všechny ty dobrodružné, úžasné, napínavé, skvělé 
a neblahé knihy. Všechny ty knihy, které mě dostaly až sem.

„Co od nás vlastně chcete, komodore?“ zeptal se písmolijec 
a já v jeho hlase zaslechl potlačovanou úzkost. „Tyhle bichle 
už nikdo dohromady nedá.“

„To vím,“ odtušil Bloody B. „Potřebuju nové. Ty,“ ukázal 
na mě, „je napíšeš. A ty,“ pokynul k mému druhovi, „je vy-
tiskneš. Dostanete všechno, co budete potřebovat. A jestli se 
vám to nepovede,“ jeho tvář zaplanula divokým ohněm, „tak 
vás čeká ten nejhorší trest. Já už totiž nemůžu čekat! Co je 
to za život — život bez knih! — Nelhali jste, doufám, ohledně své 
profese, abyste si zachránili své bídné životy?!“

„Ano, tedy vlastně ne!“ zvolal jsem.
„Ne, guvernére!“ vyhrkl písmolijec.
Bloody B. nám věnoval ještě jeden pátravý pohled, ve kterém 

dohasínal strašlivý plamen zloby. Pak se otočil a zamířil ke dveřím.
„A jaké knihy, prosím pěkně, máme vlastně napsat?“ odvá-

žil jsem se.
„Všechny,“ opáčil zběžně, ani se přitom nezastavil. „Bibli 

a tak,“ dodal a byl pryč.
„Co je nejhorší trest?“ zeptal jsem se písmolijce.
„Nevíš, z čeho se ty písmena vlastně odlejvaj?“ řekl mís-

to odpovědi.
Mami! Tati! Svatý Ivo!!

Nevěděl jsem, z čeho se odlévají. A netušil jsem ani, co si 
počít se svým úkolem. Nejradši bych sepjal ruce a poprosil 
nebesa o pomoc, kdybych se před tím podvodníkem nesty-
děl. Chlapík vycenil zuby, jako by právě řekl ten nejlepší vtip.

Když uviděl, jak se tvářím, pokrčil rameny a napřáhl ke mně 
ruku: „Já jsem ňákej Kniha.“

„Cože?“ Třeštil jsem na něj oči a nedokázal jsem tu ruku 
s mohutnými kloubnatými prsty, se vší důvěrou ke mně na-
přaženou, přijmout. Tohle už bylo trochu moc.

„Cože?“
„Cože co?“
„Jak se někdo může jmenovat Kniha?“
„Říkaj mi tak, kvůli nějakejm obchůdkům… v knižní branži

nejsem žádnej nováček. A jak se jmenuješ ty, mladej?“
„Florentin Flowers, k vašim službám, pane.“
 „Jak se někdo může jmenovat Florentin Flowers? Zní to 

jak název zahradnictví.“
„Když má rodiče jako já, tak je to hned,“ odpověděl jsem 

a okamžitě zalitoval, že jsem to řekl tak příkře. Já jsem měl své 
rodiče rád. A zrovna volbu svého jména bych jim odpustil. 

K A P I T O L A  1 1 1 .
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Vyrostl jsem v cihlovém domě v Norfolku, který se nikterak 
nepodobal knihovně bez knih na pirátské lodi. Podivný Kniha 
mi pumpoval rukou, já jsem cítil teplo prýštící z jeho pracky 
a putoval jsem mnoho námořních mil zpátky.

Můj otec je soudce — a jak byl za soudcovskou stolicí přís-
ný, tak byl laskavý k nám s matkou. A moje maminka tu vře-
lost šířila dál. „Florentine! Podává se čaj!“ ozýval se naším 
domem mnohokrát denně její hlas. Ke konci dne jsem byl 
tak přepitý čajem, že mě pobolívalo břicho, a z jeho povzbu-
divých účinků mi šla hlava kolem. Nazítří jsem přijal další 
šálek. Věděl jsem totiž, proč se u nás čaj podává a proč je ta 
chvíle zvlášť důležitá, když je doma otec. Čaj nás spojoval, čaj 
nás sbližoval. Ještě víc než běžnou britskou rodinu. Úsměvy 
svých rodičů vidím v páře stoupající ze šálků.

Mnohokrát jsem se opozdil, matka musela zvýšit hlas 
a vkradla se jí do něj starost. Nepřišel jsem snad k úrazu? — 
Nemohl jsem, protože většinu času jsem strávil v té nejbez-
pečnější lidské poloze, v tom nejútulnějším prostředí, v té 
nejpožehnanější situaci. V posteli. S knihou před sebou. Byl 
jsem totiž beznadějný knihomol. Což mě přivedlo až sem, 
vedle muže s prapodivným jménem.

„Nemysli si, mladej. Jedeme v tom spolu,“ mrkl na mě
Kniha. „Tak z čeho se ty písmenka vyřezávaj?“

„Neodlévají se spíš?“ pípl jsem, a v té chvíli se ozvalo zaskřípě-
ní veřejí. Podle jejich stavu jsem mohl usoudit, že piráti knihov-
nu příliš často nenavštěvovali, ani když v ní ještě byly knihy. 

Ve dveřích se objevila postava piráta, který nás eskortoval 
loďkou na pirátskou loď. Poznal jsem ho, přestože měl na sobě 
jiný kabát než posledně — jahodově rudý se zlatými prýmky. 
Jeho obrovské náušnice se nedaly přehlédnout. Kontrastova-
la s nimi neurvalá, neoholená tvář, jedno oko přivřené, nos 
zkroucený na stranu a prořídlý chrup.

„Tak pojďte, vy dva ptáčci. Ukážu vám, kde budete spát.“
„Já jsem ňákej Kniha,“ pronesl „písmolijec“, jako by se 

s nositelem náušnic dávno znali. A kupodivu se mu nějakou 
podobnou atmosféru podařilo nastolit.

„Říkejte mi Earring,“ zableskly se pozůstalé, zčernalé zu-
by v úsměvu. Trnul jsem, jak se situace vyvine, a už dopředu 
jsem se děsil, kde budeme ubytováni. Nechápal jsem, proč si 
oba muži potřásají pravicemi s takovou vehemencí.

„Žádnej div, to moje jméno, co?“ ukázal si Earring na ná-
ušnici. „Nejhezčí oringle v Karibiku se houpaj na mejch ctě-
nejch ouškách! — Ta ječela, když jsem jí je sundával!“ A já si 
s hrůzou vzpomněl, kdy jsem viděl ty náušnice naposledy. 
Přece v uších paní kupcové Wellbeingové, ještě na naší lodi.

„Tohle je…,“ ukázal na mě Kniha a já pochopil, že dokáže 
odhadnout účinek, který by mělo moje jméno. A že ho ne-
pokládá za blahodárný. „No prostě mladej.“

„Tak padáme, chlapi,“ vzal mě Earring kývnutím hlavy na 
vědomí.

Vyšli jsme z knihovny na palubu a zamířili ke schodišti
do podpalubí. Prošli jsme mezi rozestavěnými děly s čumá-
ky vystrčenými na moře a vkročili do prostoru určeného pro 
přepravu zboží… a personálu. Od stropu tam visela závěsná 
lůžka a pohupovala se podle pohybů lodi. I když byla prázd-
ná, dovedl jsem si představit, jak to tady musí vypadat večer. 
Budeme sdílet chvíle odpočinku se všemi těmi hrdlořezy, 
které jsem nedávno viděl v akci?

„Že prej potřebujete klid, vy dva písmáci,“ odfrkl si Earring.
„Ale no tak, kamaráde,“ nedal se Kniha vyvést z míry. „Pře-

ce bys nechtěl, abychom z nevyspání udělali nějakou kaňku?“ 
Zazubil se tak dobrácky, že i Earring se musel usmát. 

Odvedl nás ještě dál do nitra lodi, kde už stály soudky, vr-
šily se bedny a opíraly se o sebe pytle. „Tak tady budete byd-
let.“ Pookřál jsem. 

Podpalubí tady nevypadalo jako hromadná noclehárna, ale 
spíš jako půda domu u nás v Norfolku, kde se dala najít 
spousta pokladů.
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Earring se s námi vrátil na palubu a vysvětlil nám, jak to na lodi 
chodí. Pozvolna ale přešel ke svým náušnicím. Právě když nutil 
Knihu, ať si náušnici alespoň přiloží k uchu — a mně přátelsky 
nabízel, že mi bezbolestně propíchne ucho (a přitom mával ve 
vzduchu svým sekáčem), zastihl nás Bloody B. Earring okamžitě 
zmlkl a zkušeným pohybem si vetkl náušnici zpátky do ucha.

„Ukázals jim všechno?“
Náušnice se zakývala ve vášnivém souhlasu.
„Přečetls jim náš řád?“
„Kapitáne, todle, já sotva slabikuju. Myslel jsem si, že bys-

te mohl spíš vy…?“
Bloody B. uvážlivě přikývl. Obrátil se k nám a já jsem na

sobě znovu ucítil jeho pevný pohled. Zvláštně s ním kon-
trastoval jeho jemný hlas, který ale nepřipouštěl žádnou po-
chybnost. 

„Na řád ještě dojde. Začněte se svým úkolem,“ poručil
nám prostě.

Zachytil jsem zoufalý pohled Knihy. Na tu situaci byl i se 
svou obhroublostí krátký. Vzchopil jsem se. Nakonec, knihy 
jsem miloval. Místo svatého Iva, maminky a tatínka jsem teď 
poprosil o pomoc je. Objevily se přede mnou, každá v des-
kách — a každá s titulem vpředu a na hřbetě.

„A kterou knihou máme začít?“ zeptal jsem se. V pohledu
Bloodyho B. se rozhořela jiskra zájmu, ve tváři Knihy pole-
vilo zastírané zděšení.

„Tak třeba biblí ?“ nahodil. „Víš přece. Jak je tam to stvoření íí
světa, pak ty dva bratři, co se v jednom kuse prali… ten silák, 
jak nechtěl chodit k holiči… ten pán, jak měl ještě na starý 
kolena děti… to všechno.“

„Všechno?“ zeptal jsem se. „Ona je bible celkem dost…“
„Ano?“ Ten proklatý Bloody B. se dovedl zeptat tak, až člo-

věku tuhla krev v žilách.
„Ne že by byla nezajímavá, to ne,“ usmiřoval jsem božstvo 

před sebou, „jenom že je — dost dlouhá.“

„Budete mít spoustu času. Zprostím vás lodnických po-
vinností.“

Kniha po mém boku si spokojeně odfrkl.
„Co budete potřebovat?“ zeptal se Bloody B. Nadechl jsem 

se, ale nevěděl jsem, co odpovědět. Představa, jak budeme psát 
bibli, mě zbavovala schopnosti rozumně uvažovat. A pak se 
ozval můj nepravděpodobný parťák.

„Všechno.“ Sebevědomě se zazubil.
Očekával jsem, jaký důsledek bude mít ta troufalá odpo-

věď. Kniha se ještě zhoupl na patách. Pohled Bloodyho B. 
ho proťal jako čepel — a pak se stáhl zpátky. 

„Budete to mít,“ oznámil Bloody B. „A teď do práce.“
Ještě když dozněly jeho kroky, stáli jsme celí strnulí — jak 

Lotovy dcery proměněné v solné sloupy.
Pak se ke mně Kniha obrátil: „Jedeme v tom spolu, pane 

Nevyslovitelnýapřehnanýjménojakýrozumnejrodičnemůže-
svýmudítětidát.“ 

A já jsem měl na přeludný, prchavý okamžik pocit, že se
tou šílenou situací vlastně baví. Mami. Tati.
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Zamířili jsme s Knihou do „knihovny“. Kam jsme asi tak 
měli jít? Moji milí rodiče! Teď jsem mohl sedět v Norfolku 
v našem salónu, jehož stěny byly knihami doslova obloženy. 
Stačilo přistoupit k policím, natáhnout ruku a…

„Z čeho se ta liteřina asi tak slejvá?“ dumal vedle mě Kniha. 
Dobrotivý Bože! Pak jsem ale pochopil, že svou otázku míní 
vážně. A že tady není nikdo jiný, kdo by mu mohl odpovědět.

„Z olova?“ řekl jsem zkusmo. Z čeho jiného by mohla být? 
Začaly se mi navíc vybavovat vzpomínky z četby. V jednom ro-
mánu, který se odehrával v tiskárně, se o liteřině přece mluvilo…

„Tak to by šlo,“ zamručel Kniha. „Zrovínka s volovem
mám dost velkou zkušenost. Dalo by se říct, že si s ním pří-
mo tykám.“

Napůl jsem čekal, že si vyhrne roztrhanou košili, a uká-
že, kam ho zasáhla nějaká ta střela. Kniha se dál sebevědomě 
usmíval. Musel jsem se zeptat.

„A jakou, pane Kniha?“
„Prostě Kniha — to stačí. Bejval jsem zbrojířem, taky.“
Aha. Začínal jsem tušit, odkud vzal Kniha odvahu, aby se 

přihlásil k písmolijectví.

K A P I T O L A 1 v .

„Proč se vám tedy říká Kniha?“ žasl jsem.
„Já jsem dělal i s knížkama,“ zazubil se na mě a já si vzpo-

mněl na další kousek z té tajemné románové formule, jak ulít 
liteřinu. „Kromě olova se tam dává ještě — cín!“ 

„No sláva. Olova tady budou mít dost, v muničním skla-
du. A ňákej cínovej talíř se počítám taky najde.“

„A pak ještě… amo-, amo-… ne, já si nevzpomenu.“
Stáli jsme uprostřed prázdné kajuty obklopené pustými re-

gály, s žalostnou hromadou v koutě. Oba nás přešel humor. 
Přistoupil jsem ke kupě rozmoklých stránek a jednu z hro-
mady odloupl, jako bych sloupl list z hlávky salátu. Zplihle 
mi visela v prstech. 

„S tím si můžeš tak leda votřít ksicht,“ poradil mi Kniha 
beznadějným hlasem. Já jsem ale stránku zvedl v prstech. Byla 
mokrá, skoro průsvitná. I tak se text dal přečíst. 

A jak jsem louskal slova, rozproudila se mi žilami blaženost.
Už jsem byl v bezpečí. Vrátil jsem se do těch krásných chvil, 
které jsem strávil s knihou v posteli. Připadalo mi, že mě ma-
minka každou chvíli zavolá na čaj. Text pocházel z nějakého 
mravoučného, snad náboženského pojednání. Bylo mi to jedno. 
Měl jsem v ruce knihu. I ten kousek z ní mi dodával křídla.

Pokud nevíš, jak dál, jdi k lidem. A zeptej se jich, radil neznámý pi-
satel.

„Svlažil bych hrdlo,“ ozval se Kniha namísto mé matky. 
„Takhle kapka rumu kdyby se našla.“

„Šálek čaje bych si dal také.“
„Když se rum naředí čajem, není to marný,“ pokračoval 

Kniha v konverzaci, která už mi připadala zbytečná.
„Půjdeme se zeptat,“ navrhl jsem.
„A koho jako? Toho jejich kapitána? Z toho jdou na mě

bobky. Nerad bych se kvůli zbytečným řečem prošel po prk-
ně. — A to ještě není ten nejhorší trest…“

„Jaký trest je nejhorší?“ zarazil jsem se.
„Nic, nic. Radši pojď. Dáme řeč.“„Z
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